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INSTRUCTION

relative 4 la detention, au transport, 4 la fabrication, 4 l’importation
et 4 l'exportation du materiel de guerre figurant 4 la liste B

de la Loi 43.

TITRE I

Llcences de detention
* — Materie! regi par l'article II de la Loi 43.

ART. I « . — Les licences de detention seront delivree* :
1— par le Delegue de Cercle apr4s autorisation du Chef de

Service de 1‘Economie et des Finances de la Delegation
Generale ou Superieure pour le Gouvernement Militaire de
la Province, qui prendra l’avis du Chef de Service de
1'Administration Generale interessee, sauf pour les explo-
sifs 4 usage industriel et leurs accessoires, les armes de
chasses et leurs munitions .

ANWEISUNG

für die Lagerung , dem Transport, die Herstellung, die Einfuhr und
die Ausfuhr von Kriegsmaterial, das in der Liste >

des Gesetzes Nr. 43 aufgeiührt ist.

TEIL I .

Lagerungrsffzenzftn .
A) Durch Artikel 2 des Gesetzes Nr . 43 geregeltes Material .

Artikel 1. Lagerungslizenzen werden erteilt :
l . Durch den Deleguö de Cercle mit Genehmigung des Chef de

Service de I 'Economie et des Finances der Delegation Generale
oder der Delegation SupArieure für die Militärregierung der
betreuenden Provinz , der die Stellungnahme des Chef de
Service der in Betracht kommenden Administration Generale
einzuholen hat . ausgenommen bei Sprengstoffen für Industielle
Zwecke und deren Zubehör sowie bei Jagdwaffen und der zu*
gehörigen Munition .
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2 . — par le General Commandant en Chef et les Delegues Gene¬
ral et Superieurs pour les armes de chasse et leurs mu-
nitions .

Pour les explosifs ä usage industriel et leurs accessolres
la delivrance des licences de detention est reglde par
l 'Instruction du 17 Juin 1947.

ART. 2 . — Avant de transmettre une demande de licence de
detention ä la Delegation Generale ou Superieure ou avant de
delivrer la licence , le Delegue de Cercle doit faire proceder ä une
enquete par les Services Franpais de la Süretö .
B — Matöriel rögi par I'article 3 de la Lol No 43.

(Armes et munitions destinees ä des buts autorisös , machine«
cryptographiques et moyens de chiffrement ) .

ART. 3 . — Les licences de detention seront delivröes par le
Delegue de Cercle apres enquete des Services Francaiß de la Süretö
et sur avis du Directeur General du Contröle du Desarmement .

TITRE II
Licences de transport

ART. 4 . — Les licences de transport pour le röapprovisionnement
ne pourront etre delivrees en principe que si le stock au lieu
d ' arrivee est , au jour de Ta demande , Interieur aux besoins prevus
pour les soixante jours ö venir .

A chaque demande de licence de transport pour reapprovisionne -
ment sera joint. un etat indiquant : '

1 ) le maximum autorise par la licence de detention ,
2) les besoins prövus pour les soixante jours ä venir ,
3) l ' existant au jour de la demande ,
4) l 'existant apres execution du transport ,
5) eventuellement le motif justifiant Texecution immediate du

transport .
ART. 5. — Les licences de transport permanentes prevues par

Tarticle 2 de l ' arrete No 33 ne peuvent etre delivrees que pour
salisfaire les besoins journaliers des titulaires des licences de deten¬
tion en dehors du lieu de detention autorisö par la licence . Excep-
tion faite des dispositions speciales contenues dans le titre I de
TInstruction du 17 Juin 1947 penultieme alinea .

TITRE III
Licences de fabrication et d'importation

Ces licences sont dölivrees par le Directeur General du Contröle
du Desarmement sur proposition du Directeur de la Production
Industrielle . -

TITRE IV
Licences d 'exportation

La delivrance des licences d 'exportation est soumise ä une
röglementation spöciale .

TITRE V
Transmission des demandes de Ucences.

Les demandes de licences etablies conformement aux dispositions
de l 'Instruction du 10 Mars 1947 du C . C . F. A . (J . O. No -60 du 15
Mars 1947 pages 602 et 603) sont remises au Delögue de Cercle de
la rösidence du demandeur qui delivre ä l ’intöresse un recüpissö
pour les demandes de licences de fabrication , d 'importation et de
ddtention .

Ces demandes sont remises aux autoritös ci-apres dösignöes :

A — Licence de ddtention
1. — Matöriel rögi par I'article 2 de la Lot 43.

Les demandes sont transmises :
a) au Chef de Service de l 'Economie et des Finances de la Ddld -

gation Gönörale ou Supörieure de la Province , sauf en ce qul
concerne les explosifs et leurs accessoires , les armes de chasse
et leurs munitions .

b) au General Commandant en Chef ou aux Dölöguös Gönöral et
Supdrieurs pour les armes de chasse et leurs munitions .

c) aux aütorites designöes par l 'instruction du 17 Juin 1947 (J . O.
No 85 du 11 Juiller 1947) pour les explosifs ä usage industriel
et leurs accessoires .

2. — Matöriel rdgi par I'article 3 de la Lol 43.
Les demandes sont adressdes au Directeur du Service de la

Süretö du G . M . Z . F . O . par l 'intermediaire du Gouvernement Mili-
taire de la Province (Article 3 de la prdsente Instruction .)
B — Licences de fabrication et d 'importation.

Les demandes sont transmises au Directeur Gönöral du Con¬
tröle du Desarmement pour attributions .

C — Licences de transport .
Les demandes sont examindes par le ddlöguö de Cercle habi-
litd ä dölivrer les Ucences.

2. Durch den General Commandant en Chef , den Delegue General
und die Ddldgues Superieurs bei Jagdwaifen und zugehöriger
Munition . Die Erteilung von Lagerungslizenzen iür Spreng¬
stoffe für industrielle Zwecke und deren Zubehör ist durch die
Anweisung vom 17 . Juni 1§47 geregelt.

Artikel 2. Vor Übersendung eines Antrages auf Lagerungs¬
lizenz an die Delegation Generale oder Superieure oder vor Erteilung
der Lizenz muß der Delegue de Cercle eine Untersuchung durch die
französischen Dienststellen der Surete vornehmen lassen.

B) Durch Artikel 3 des Gesetzes Nr . 43 geregeltes Material.
(Waffen und Munition , die für genehmigte Zwecke bestimmt sind,

Geheimschreiber und Vorrichtungen für Verschlüsselungen).
Artikel 3. Die Lagerungslizenzen werden durch den Deleguö

de Cercle nach Vornahme einer Untersuchung durch die französi¬
schen Dienststellen der Surete und nach Stellungnahmedes Directeur
General du Contröle du desarmement erteilt .

TEIL 11.
Transportlizenzen .

Artikel 4. Transportlizenzen für Wiederversorgung* können
grundsätzlich nur erteilt werden , wenn der Lagerbestand am An¬
kunftsort am Tage der Antragstellung niedriger ist als der für die
kommenden 60 Tage vorgesehene Bedarf.

Jedem Antrag auf Transportlizenz für Wiederversorgungmuß eine
Aufstellung beigefügt werden , die angibt :

1. die durch die Lagerlizenz genehmigte Höchstmenge,
2 . den für die kommenden 60 Tage vorgesehene Bedarf,
3. den Bestand am Tage der Antragstellung,
4 . den Bestand nach Durchführung des Transports,
5. gegebenenfalls den Grund , der die sofortige Durchführung

des Transports rechtfertigt.
Artikel 5 . Die in Artikel 2 der Verfügung Nr. 33 vorgesehenen

Dauertransportlizenzen können nur erteilt werden , um den Tages¬
bedarf der Lagerungslizenzeninhaber außerhalb des durch die Lizenz
genehmigten Lagerungsortes zu decken , ausgenommen die im Teil I
der Anweisung vom 17 . Juni 1947 vorletzter Absatz enthaltenen
Sonder bes timmungen ..

TEIL 111.
Herstellungs - und Einfuhrlizenzen .

Diese Lizenzen werden durch den Directeur Genöral du Contröle
du desarmement auf Vorschlag des Directeur de la Production in¬
dustrielle erteilt .

TEIL IV.
Ausfuhrlizenz en .

Die Erteilung von Ausfuhrlizenzen unterliegt einer Sonderregelung.

TEIL V.
Weitergabe der Lizenzanträge .

Entsprechend den Bestimmungen der Anweisung vom 10 . März
1947 des CCFA. (JO. Nr . 60 vom 15 . März 1947, Seite 602 und 603)
abgefaßte Lizenzanträge werden an den Delöguö de Cercle de#
Wohnortes des Antragstellers weitergeleitet, der diesem eine Emp¬
fangsbescheinigung für die Anträge auf Herstellungs- Einfuhr - und
Lagerungslizenzen erteilt.

Diese Anträge werden den nachstehend bezeichneten Behörden
vorgelegt :
A) Lagerungslizenz ;

1 . Durch Artikel 2 des Gesetzes Nr. 43 geregeltes Material.
Die Anträge werden übersandt :
a) dem Chef de Service de l 'ßconomie et des Finances der

Ddlegation Gdndrale oder der Ddlegations ' Supdrieurs der
betreffenden Provinz , ausgenommen soweit es sich um
Sprengstoffe und deren Zubehör sowie um Jagdwaffen und
zugehörige Munition handelt;

b) an den Göneral Commandant en Chef oder an den Ddlöguö
Gönöral oder die Dölöguös Supdrieurs bei Jagdwatten und
zugehöriger Munition ;

c) an die in der Anweisung vom 17 . Juni 1947 (JO. Nr. 85 vom
11 , Juli 1947) bezeichneten Behörden bei Sprengstoffen zu
industriellen Zwecken und deren Zubehör .

2. Durch Artikel 3 des Gesetzes Nr . 43 geregeltes Material.
Die Anträge werden durch Vermittlung der Militärregierung der
betreffenden Provinz dem Directeur du Service de la Suretö
du G . M. Z. F . O . vorgelegt . (Artikel 3 dieser Anweisung ).

B) Herstellungs- und Einfuhrlizenzen .
Die Anträge werden dem Directeur Gönöral du Contröle du

desarmement zwecks Zuteilung zugeleitet .
C) Transportlizenzen.

Die Anträge werden von dem Ddlöguö de Cercle geprüft, der
befugt Ist, die Lizenzen zu erteilen.
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D __ Licences d 'exportation .
^

Les demandes sont transmises ä l 'Administrateur General Ad -

joint pour le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise
d 'Occupation suivant le rdglement en vigueur .

TITRE VI

Disposltions communes .

ART. 6. — Les licences de detention sont accordees pour toute

(a p^riode oü la detention est prevue comme necessaire avec un

maximum de cinq annees .
En cas de besoins saisonniers , la licence de detention correspon -

f mte indique les seuls mois de l ’annee oü cette licence est valable .

Le renouvellement des licences de detention expirees est accorde
dans les meines conditions que la delivrance des licences .

ART. 7. — Les licences de transport non permanentes sont accor -

ddes pour un seul voyage , qui dort s 'effectuer entre les dates limites
fixdes par la licence .

En cas de non execution de transport , le titulaire de la licence
doit retourner cette licence ä l 'autorite qui Ta ddlivrde le plus tot
possible et au plus tard , le lendemain du jour de l 'expiration de sa
validitd .

ART. 8. — La quantite maximum autorisee par une licence de
detention dort etre la quantitd la plus reduite possible, , compatible
avec une bonne marche de Tdtablissement et un reapprovisionne -
ment facile . En outre cette quantite ne devra jamais en principe ,
Lire supdrieur aux besoins de six mois .

ART . 9 . — Par mesüre de securite , le Delegue General ou Supe -
rieur ou le Delegue de Cercle pourront L tout instant prescrire
l 'evacuation totale ou partielle du materiel detenu sous licence et son
trassiert dans un autre lieu designe par ses soins . Ils pourront egale -
ment soustraire la garde du materiel au titulaire de la licence pour
le transferer soit ä une autorite francaise ou allemande , soit ä une
tierce personne qu 'ils designeront .

Le materiel sera remis ä la disposition du titulaire de la licence
quand les circonstances ayant motive cette decision auront pris kn .

ART . 10 . — Au cas oü la quantite stockee ou transportee serait
supdrieure au maximum fixe par la licence correspondante le Ddld -
gud de Cercle flu lieu oü Tinfraction sera constatde prendra immedia -
tement les mesures necessaires pour ramener cette quantite au maxi -
mum fixd.

ART. 11 . — Les licences de detention , de transport , de fabrication
et d 'importation seront enregistrees sur deux registres speciaux par
les autorites qui les ddlivrent . Elles sont individualisdes par les
indications suivantes portees en cartouche en haut et ä droite de la
licence.

1 — La lettre D , T , F , ou I suivant qu 'il s 'agit d une licence de
detention , de transport , de fabrication ou d 'importation ,

2 — Le No d 'enregistrement , chronologique au registre spdcial ,
3 — Une lettre ou groupe de lettres caractdristiques de la Province

ou de la Direction ,
4 — Un groupe de chiffres caractdristiques du Cercle dans la

Province (Exemple pour une licence de ddtention delivree
par un Deldgud de Cercle du Wurtemberg ) .

D — No 25 — W 06

ART . 12. — Les licences de detention , de fabrication et d 'importa -
, on 8ont stabiles en un seul original qui est remis au titulaire de
la licence .

Les licences de transport sont dtablies en un original et un
uplicata qui lont remis au demandeur . L'original est destind ä ac -
®®pagner le transport et ä rester entre les mains du destinataire .

duplicata est destind ä l 'expdditeur .
^

Une copie de chaque licence sera adressee des ddlivrance :
1 au Delegud Gdndral ou Supdrieur de la Province — Service

de TEconomie et des Finances ,
^ ä la Brigade de Gendarmerie par Tintermediaire du Comman -

dant de la Gendarmerie pour les licences de transport seule -
ment .

5 au Landrat du Cercle ,
* ö la Commission du Controls du Ddsarmement de la Province .

de rti
*a oLraque mois , les Autoritds ayant ddlivrd des licences

^ ention enverront un relevd rdcapitulatif de celles accorddes au
t0Urs du mois au :

1) Directeur Gdndral de TEconomie et des Finances (Direction
de la Production Industrielle ).

2) Directeur de la Suretd
3) Ddldgud Gdndral ou Supdrieur ,
4) Commandant de la Gendarmerie de la Province ,
5) Commission du Contröle du Ddsarmement de la Province .

D) Ausluhrlizenzen :
Die Anträge werden dem Administrateur General Adjoint pour

le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation
entsprechend der geltenden Regelung übersandt.

TEIL VI.
GemeinsameBestimmungen .

Artikel 6 . Die Lagerungslizenzen werden lür die ganze Zeit ,
für die die Lagerung für erforderlich erachtet wird, höchstens jedoch
für fünf Jahre , erteilt.

Im Falle saisonmäßig bedingten Bedarfs gibt die entsprechende
Lagerungslizenz nur die Monate des Jahres an , die für diese Lizenz
gültig ist .

Die Ernennung der abgelaufenen Lagerungslizenzen wird unter
den gleichen Bedingungen wie die Erteilung der Lizenzen bewilligt .

Artikel 7 . Die nicht dauernd gültigen Transportlizenzen wer¬
den für eine einzige Fahrt erteilt, die zwischen den in der Lizenz
festgesetzten Enddaten erfolgen muß .

Falls der Transport nicht durchgelührt wird, hat der Lizenzinhaber
diese Lizenz an die Behörde zurückzusenden, die sie ausgestellt hat,
und zwar sobald als möglich , spätestens am Tage nach dem Ablauf
ihrer Gültigkeit .

Artikel 8 . Die durch eine Lagerungslizenz genehmigte Höchst¬
menge hat die kleinstmögliche Menge zu sein, die einen guten Be¬
trieb des Unternehmens und eine leichte Wiederversorgung zuläßt .
Außerdem darf diese Menge grundsätzlich nicht größer als der Bedarf
für sechs Monate sein .

Artikel 9 . Als Sicherheitsmaßnahme können der Delegue
General oder der Ddldgud Superieur oder der Delegue de Cercle
jederzeit die gesamte oder teilweise Räumung des aut Grund einer
Lizenz eingelagerten Materials und seine Überführung an einen an¬
deren von ihnen bezeichneten Ort anordnen. Sie können auch dem
Lizenzinhaber die Bewachung des Materials entziehen , um sie einer
französischen oder deutschen Behörde oder einem von ihnen be¬
stimmten Dritten zu übertragen.

Das Material ist dem Lizenzinhaber wieder zur Verfügung zu
stellen , sobald die Umstände , die diese Anordnung veranlaßt haben,
ihr Ende gefunden haben .

Artikel 10 Für den Fall , daß die eingelagerte oder beförderte
Menge größer ist als die durch die entsprechende Lizenz festgesetzte
Höchstpienge , hat der Ddldgud de Cercle des Ortes, wo die Zuwider¬
handlung festgestellt wird , sofort die erforderlichen Maßnahmen zu
ergreifen , um die Menge auf das festgesetzte Höchstmaß zurück¬
zuführen .

Artikel 11 . Die Lagerungs - , Transport- , Herstellungs - und Ein¬
fuhrlizenzen werden , von den Behörden , die sie erteilen , m zwei
besonderen Registern eingetragen. Sie werden mit den nachfolgen¬
den Angaben im einzelnen genau bezeichnet, die unverändert oben
rechts auf der Lizenz einzutragen sind .

1. Die Buchstaben D , T, F oder 1, je nachdem es sich um eine
Lagerungs - , Transport- , Herstellungs- oder Einfuhrlizenz handelt.

2. Die laufende Eintragungsnummer des besonderen Registers .
3. Ein Buchstabe oder eine Buchstabengruppezur Bezeichnung der

Provinz oder der Direktion .
4. Eine Zifferngruppe zur Bezeichnung des Kreises der Provinz .

(Beispiel für eine von einem Ddldgud de Cercle von
Württemberg erteilte Lagerungslizenz ).

d — Nr . 25 — W 06

Artikel 12 . Die Lagerungs - , Herstellungs- und Einfuhrlizenzen
werden in einem einzigen Original ausgestellt, das dem Lizenzinhaber
ausgehändigt wird .

Für die Transportlizenzen wird ein Original und eine Zweitschrift
ausgestellt, die dem Antragsteller übergeben werden. Das Original
ist dazu bestimmt , den Transport zu begleiten und in Händen des
Empfängers zu bleiben . Die Zweitschrift ist für den Absender
bestimmt .

Eine Abschrift jeder Lizenz ist sofort nach Erteilung zu senden an :
1. Den Ddldgud Gdndral oder den Ddldgud Supdrieur der betref¬

fenden Provinz — Service de TEconomie et des Finances .
2. Die Gendarmeriebrigade durch Vermittlung des Commandant de

la Gendarmerie , jedoch nur für die Transportlizenzen .
3 . Den Landrat des Kreises .
4 . Die Commission du Contröle du desarmement der betreffenden

Piovinz.
Ende jeden Monats haben die Behörden , die Lagerungslizenzen

erteilt haben, eine Gesamtaufstellung der im Laufe des Monats be¬
willigten Lizenzen zu. senden an :

1 . Den Directeur Gdndral de TEconomie et des Finances
(Direction de la Production Industrielle ) .

2 . Den Directeur de la Suretd .
3 . Den Ddldgud Gdndral oder den Ddldgud Supdrieur .
4 . Den Commandant de la Gendarmerie der betreffenden Provinz .
5. Die Commission du Contröle du desarmement der betreffen •

' den Provinz .
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ART. 13 . — Les licences de detention doivent etre presentees 4
toute requisition des Services charges du controle de l 'appiication de
loi 43 . Elles doivent etre conservees 4 proximite du lieu de detention .
L 'original des licences de transport doit accompagner le materiel
transporte pendant toute la duree du mouvement . II doit etre complete
par le tituiaire de la licence par l'indication exacte des jours et
heures de depart et d'arrivee et par la designation precise du
vehicule servant au transport .

L'original et le duplicata doivent etre conserves pendant un an 4
la disposition des Autoritee de controle aux lieux d 'arrivee et de
depart pour justification de la comptabilite .

ART. 14 . — Les Delegues General et Superieurs , les Delegues de
Cercle , le General Commandant les Forces de Gendarmerie d 'Occu -
pation feront organiser des visites de surveillance periodiques des
titulaires de licence de detention et s 'assureront que les transports
sont bien effectues sous licence .

BADEN-BADEN , le 20 Jan vier 1948

- Le General d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Ailemagne ,

P . KOENIG.

RECTIFICATIF
4 la Loi No 61 „Amendements 4 la Lol No 12 du Conseil

de Controle ", publiee au Journal Officiel du Commandement
en Chef Francais en Ailemagne No 126 du 6 Janvier 1948.

a) Article VI
au lieu du titre •, „Annexe „A " 4 la Loi No 61 "

lire ; „Annexe , ,A"
. ,

b) Article VII
au lieu du titre ; „Annexe „B" 4 la Loi No 61 ”

lire j „Annexe „B".

Artikel 13. Die Lagerungslizenzen müssen bei jeder Na<4
schau durch Dienststellen , die mit der Kontrolle der Durchiührui
des Gesetzes Nr . 43 beauftragt sind, vorgelegt werden . Sie muss«
in der Nähe des Lagerungsortes aulbewahrt werden . Das Origint
der Transportlizenzen muß das beiörderte Material während - de
ganzen Dauer der Verlegung begleiten . Es muß von dem Lizem
inhaber durch genaue Angabe der Tage und Stunden der Abfah£
und Ankunft und durch genaue Angabe des für den Transport bej
nützten Fahrzeuges vervollständigt werden . t

Das Original und die Zweitschriit müssen zur Verfügung del
Kontrolibehörden an den Ankunft - und Abgangsorten als BuchungJ
belege ein Jahr lang aufbewahrt werden . _

l
Artikel 14. Der Detegue General und die Delegues Superieurs

die Deleguös de Cercle und der General Commandant des Forces 4
Gendarmerie d'Occupation haben regelmäßig in bestimmten Zeit
abschnitten Uberwachungskontrollen bei den Inhabern von Lage
rungslizenzen durchzuführen und sich davon zu vergewissern , da
die Transporte auch tatsächlich auf Grund einer Lizenz erfolgt sini

BADEN-BADEN, den 20 . Januar 1940.
Le General d'Armee KOENIG

Tro

[
Commandant en Chef Francais en Allemag«

P. KOENIG.
L <

BERICHTIGUNG
zum Gesetz Nr. 61 „Änderung zum Gesetz Nr. 12 des Kontrollrates !

A) Artikel VI
Anstatt der Überschrift :

„Anlage „A" zu Gesetz Nr . 6t "

muß es heißen :
„Anlage „A".

B) Artikel VII.
Anstatt der Überschrift :

„Anlage ,ß " zu Gesetz Nr . 61"

muß es heißen :
„Anlage ,ß ".

P01
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RECTIFICATIF RECTIFICATIF
Ord

4 la ddcision D 2 en date du 26 Aoüt 1947 relative 4 la

repartition des carburants et lubrifiants , publide au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Ailemagne No 116

du 28 Octobre 1947.

Les Articles III et IV sont rediges comme suit :
Article HI : Les modaMtes d’applicatkm de la presente

decision font l 'objet d 'instructions de la Section Carburants de la
Direction de la Production Industrielle .

Article IV : Toute infraction aux dispositions de la presente
dqpision qui sera publie au Journal Officiel du Commandement en
Chef Francais en Ailemagne , et notamment toute fabrication ,
fabrication illicite , mise en ciroulation ou utilisation irreguliere
d 'un titre de repartition expose soa auteur aux sanctions prevues
par la legislation en vigueur .

4 la decision H 8 en date du 15 Octobre 1947 rdglementant I»
fabrication et la rdpartition des produits relevant de la compdtenc
de la Sous -Directlon du Bois et des Industries Diverses , publiee «
Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en AUemagd

No 117 du 5 Noventbre 1947, page 1196.

Ord

Ord

Ord

Annexe if paragraphe 5 j

au lieu de ;
„5. Tous etuis en metal dort , etc ,

Wr

lire j
„5. Tous articles en nrttal dort ,

04<

AVIS AUX ABONNES Mitteilung an die Bezieher
0k

0*

La R6gie Autonome des Pubücations Officielles met

en vente la särie du Journal Officiel No 51—75 reliä au

prix de RM 15.— le volume .
Nombre limit £, passez vos commandes d 'urgence .

ß <s<
Die Regie Autonome des pubücations officielles brinj

die Nummern 51—75 des Journal Officiel gebunden zu*

Preise von 15 RM je Band zum Verkauf . Beschränkt<

Anzahl . Bestellungen umgehend auigeben . ^
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